
 Prochaine date de tombée:  
 15 novembre 2012 

Novembre 2012—vol. 2 no 7 

Dans cette édition: 
P. 2: La musique à Rouyn-Noranda,  

quelle histoire! 
P. 3: Mot de l’agent de développe-

ment 
P. 4: Secteurs de bois de chauffage  

domestique 
P. 6: Le Clairon de Cléricy 

P. 8: Au cœur de D’Alembert  

P. 10: Que deviendront nos églises? 
P. 12: Destorois-Infos 

P. 14: Mont–Brun...Au fil des jours 
P. 16: Vaccin contre la grippe 

P. 17: Voyage des élèves de Mont-Brun 
P. 18: Fantômes, vampires et Windigo à 

Aiguebelle 
P. 19: Calendrier Filons jeunesse 

P. 20: Inter-Phone 

Plage Mercier, Mont-Brun 
Photo: Claudette Cliche 



2  

 

 
 
 
 

La musique à Rouyn-Noranda, quelle histoire! 
Richard Desjardins, César et les Romains et Philippe B en spectacle 

 
Présentée par la Ville de Rouyn-Noranda, dans le cadre de Rouyn-Noranda, Capi-
tale culturelle, et pour souligner le 30e anniversaire du Cabaret de la dernière 
chance, l’événement La musique à Rouyn-Noranda, quelle histoire! rendra hommage au passé et au pré-
sent de la musique d’ici, les 8, 9 et 10 novembre prochain. Des artistes et des groupes originaires de 
Rouyn-Noranda, tels que Richard Desjardins, César et les Romains et Philippe B., se produiront lors de 
cette célébration unique. Une série de concerts, une exposition de photos d’archives et la présentation 
d’une conférence portant sur l’histoire de la musique locale présenteront ceux qui ont marqué à leur façon 
les époques des années 1960 à 2000. 
 

Cette programmation festive est une initiative de Félix B. Desfossés, recherchiste et chroniqueur en histoi-
re de la musique, et d’Éric Valois, du Cabaret de la dernière chance. 
 

8 novembre: Le retour de César et les Romains 
 

La série de concerts débute avec le retour de César et les Romains, originaires de Rouyn, tout comme le 
groupe The Checkmates, avec qui ils se joindront le temps d’une soirée pour former un groupe unique qui 
rendra hommage au répertoire des deux formations. Le son de Splish Splash résonnera parmi la panoplie 
de succès endiablés des deux groupes rouynorandiens les plus importants des années 60! 
 

9 novembre: Richard Desjardins en solo 
 

Richard Desjardins revient sur les planches du Cabaret de la dernière chance où il a débuté sa carrière 
solo dans les années 80. Le public retrouvera l’ambiance intimiste dans ce spectacle acoustique avec le 
chansonnier et documentariste rouynorandien de renom. En première partie, Réal V. Benoit, le mineur 
chanteur, récitera ses textes engagés, encore très actuels, qui furent composés et enregistrés au cours 
des années 70. 
 

10 novembre: Philippe B, le retour aux sources 
 

Les célébrations se terminent en grand avec Philippe B, qui s’est fait connaître comme chanteur du grou-
pe Gwenwed dans les années 90, et qui est maintenant un des auteurs-compositeurs-interprètes émer-
gent les plus talentueux du Québec. Il sera précédé de Geneviève et Matthieu, duo d’artistes multidiscipli-
naire qui se sont imposés comme principaux représentants musicaux de Rouyn-Noranda au cours des 
années 2000. 
 

Conférence et exposition de photos d’archives 
 

Comme préambule à la série de concerts, le 8 novembre, une conférence de lancement portant sur l’his-
toire de la musique à Rouyn-Noranda, sera animée par Félix B. Desfossés, chroniqueur musical à Radio-
Canada, qui sera accompagnée d’une exposition de photographies relatant les années musicales de la 
ville minière, préparée par Sébastien Tessier du Centre d’archives de l’Abitibi-Témiscaminque et du nord 
du Québec, Ce lancement aura lieu dès 17 h au Cabaret de la dernière chance (146, 8e rue, Rouyn-
Noranda). Les 8 et 9 novembre, les concerts débuteront dès 20 h 30, alors que celui du 10 novembre sera 
à 21 h. 
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Inter-Quartiers                                                     
 

Bulletin municipal du district Nord 
Quartiers de Cléricy, D’Alembert,  

Destor et  Mont-Brun 
 

Publication mensuelle gratuite 
 

Nombre de parution : 
8 parutions par année 
 

Tirage : 949 
 

Date de tombée : 
Le 15e jour du mois 
 

Équipe du bulletin : 
Lorraine Mercier 
Cynthia Brunet 
Luc Nadon  
 

Tarif pour espace publicitaire : 
• Format carte d’affaires :  

10 $ par parution 
 

L’équipe du bulletin n’est pas res-
ponsable du contenu des annonces 
publicitaires. 
 

* L’achat d’un minimum de deux               
parutions (consécutives ou non) 
est obligatoire. 

 

Annonces personnelles : 

* Les annonces personnelles des              
citoyens du type "à donner" ou "à 
vendre" sont gratuites en format 
carte d'affaires. 

 

* Les annonces des organismes à 
but non lucratif sont également 
gratuites. 

 
 

Téléphone :  
819 797-7110, poste 5601 
 

L’équipe du bulletin se réserve le 
droit de réduire les textes ainsi que 
de publier ou non un article. L’Inter-
Quartiers est un bulletin municipal 
qui se doit de rester neutre, en 
conséquence, les lettres d’opinion, 
lettres ouvertes aux lecteurs, édito-
riaux, revendications ou appels à la 
contestation envers quelque cause 
que ce soit, n’y seront pas publiés. 
Vos textes peuvent être déposés à 
votre bureau de quartier ou, idéale-
ment, transmis par courriel à : 
 

internord@rouyn-noranda.ca 

MOT DE VOTRE AGENT DE DÉVELOPPEMENT  
 

 

Le froid est arrivé, la neige s’en vient pour le 
bonheur des uns et le malheur des autres! 
Pas de dépôt au Pacte rural cette automne 
dans nos quartiers. Il ne reste que deux ap-
pels de projets en mars et août 2013, alors 
vous pouvez commencer à mijoter vos pro-
jets et venir m’en jaser!  
 

Durant le mois de novembre, vous me verrez porter fièrement la mousta-
che de Movember, organisme qui amasse des fonds pour la recherche 
sur le cancer de la prostate. Contactez-moi pour plus d’information. 
 

Habillez-vous chaudement et commencez vos achats de Noël avant d’ê-
tre pris dans le ‘rush’ du temps des fêtes! 

 

Luc Nadon,  
Votre agent de développement rural district nord 
luc.nadon@rouyn-noranda.ca 

NUMÉROS À REJOINDRE 
POUR LES PROBLÉMATIQUES  

SUIVANTES : 

Tout comportement dangereux sur les routes 
Notez la date, l’heure, l’endroit, le numéro d’immatriculation du véhi-
cule ou VTT ou encore le nom des contrevenants. Transmettez ces ren-
seignements aux policiers en déposant une plainte au 819 763-4846 
(l’appel demeurera confidentiel). 
 

Problème de voirie pour les routes entretenues par le ministère des 
Transports (MTQ) telle la route 101 Nord  

Contactez le MTQ au 819 763-3532 
 

Problème de voirie – routes entretenues par la Ville : 
Contactez votre bureau de quartier ou, en dehors des heures d’ouvertu-
re, contactez les Travaux publics et services techniques, au 819 797-
7121. 
 

Problème de chiens errants ou chiens qui aboient : 
Contactez la SPCA au 819 762-6448 durant les heures d’ouverture : du 
lundi au samedi de 9 h à 16 h 30. Si la SPCA est fermée, un numéro 
vous sera donné pour les plaintes en soirée. 
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Permis et autorisation : 
 

Les utilisateurs devront se procurer un permis de bois de chauffage pour fins domestiques au Service forêt de la 
Ville de Rouyn-Noranda. Le permis n’est valide que pour la personne dont le nom apparaît dans la case 
"Promoteur" et pour la période inscrite sur le permis. 

La revente du bois de chauffage domestique est interdite. Le bois doit être entreposé à l’adresse inscrite au per-
mis. 

Le permissionnaire doit avoir le permis en sa possession en tout temps lors de la récolte, du façonnage, du trans-
port et de l’entreposage du bois de chauffage. 

Le prix du permis est fixé à 3 $ la corde. 
Le maximum autorisé par permis est de 20 cordes de bouleau à l’exception du bois livré en longueur par un 

transporteur. Dans ce cas, le propriétaire est autorisé à avoir en sa possession l’équivalent d’un chargement 
de camion de transport, soit un maximum de 40 cordes. 

 

(une corde = 16 po x 4 pi x 8 pi) 
 

Les sentiers de motoneige fédérés ne peuvent pas être utilisés pour le transport de bois de chauffage, et ce, mê-
me si le permissionnaire détient sa carte de membre du club de motoneige. 

Le permis n’est pas remboursable. 
 

Conditions d’utilisation : 
 

Le permissionnaire est dans l’obligation de : 
Préserver, sans abattre d’arbres, une bande d’au moins 20 m (60 pieds) par rapport aux ruisseaux, aux étangs de 

castors, aux lacs et aux sentiers du Club de Motoneige; 
Préserver, sans abattre d’arbres, une bande d’au moins 30 m (100 pieds) par rapport aux chemins et aux rangs; 
Prélever uniquement le bouleau à moins qu’une spécification spéciale soit indiquée sur son permis (ex : bois de 

castor); 
Respecter les limites du secteur de bois de chauffage. Dans le doute, informez-vous au Service forêt de la Ville 

de Rouyn-Noranda; 
Respecter la propriété privée; 
Utiliser uniquement une motoneige ou un VTT pour sortir le bois. L’utilisation d’un tracteur, d’une débusqueuse 

ou de toute autre machine forestière ou agricole est interdite; 
Débiter le bouleau en buchettes directement en forêt ou à la résidence du permissionnaire; le bois ne peut pas être 

sorti en longueur et mis en buchettes au bord du chemin; 
Récolter uniquement le bouleau ayant un diamètre supérieur à 15 cm (6 pouces) à la hauteur des yeux; lais-

sons les plus petits pour nos enfants; 
Prélever le maximum de bois de chauffage dans chaque arbre abattu; 
Laisser les lieux propres, sans vidange. 
 

*** Aucun détenteur de permis ne peut identifier du bois dans le secteur dans le but de le réserver ou 
d’empêcher un autre permissionnaire de le couper. 

Informations 

Secteurs de bois de chauffage domestique 
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AVIS PUBLIC 
 

CONSEIL DE QUARTIER  
DE CLÉRICY 

 

Jeudi le 15 novembre 2012, à 19 h 30  
À la bibliothèque  

 
 

PROJET D’ORDRE DU JOUR 
 

1. Ouverture de la séance 
2. Approbation de l’ordre du jour 
3.  Approbation du procès-verbal avec dispense  

 de lecture 
  3.1  Suivi du dernier procès-verbal 
4.  Mot du conseiller de district et des conseillers de quartier 
5.  Période de questions 
6. Sujets de discussion : 
 7.  Questions diverses : 
8.  Date de la prochaine séance 
9.  Clôture de la séance 

 

Lorraine Mercier, Coordonnatrice des services de proximité et déve-
loppement rural Quartiers de Cléricy et Mont-Brun 
Marc Paquin, conseiller de district, agit en tant que président du 
conseil de quartier. 
 

Les membres bénévoles siégeant au sein du conseil de quartier de 

Cléricy sont : 

Marlène Giroux, représentante de la Clé de la relance 

Hélène Guy, représentante des citoyens 
Marcel Fortin, représentant du Club de l’Âge d’Or 

Pierre-Luc Leclerc-Auclair, représentant du Comité des Loisirs 
Louise Gobeil, représentante du Cercle des Fermières 

Michel Guay, représentant du comité de développement 

INFORMATIONS PAROISSIALES 

Cercle de fermières de Cléricy 
 

Le cercle de fermières de Cléricy 
a débuté ses activités pour l'année 2012-
2013 par un dîner fraternel, suivi par no-
tre assemblée régulière, le 5 septembre 
2012. 

 

Lors de l'assemblée, nous avons reçu la visite de deux 
charmantes dames, une fermière et l'autre est une an-
cienne fermière, qui se cherchaient un nouveau cercle 
près de chez-elles, car le leur est fermée depuis quel-
ques années. Nous attendons le suivi.... 
 

Nous en profitons pour inviter toutes celles des quar-
tiers voisins, si elles le désirent, à rejoindre notre asso-
ciation des Cercles de Fermières du Québec.  
 

Bienvenue à toutes! 
 

Nos ateliers sont toujours disponibles.  
 

Pour plus de renseignements: 
819 637-2148 ou au 819 637-5501  
 

Yolande Veilleux 
comité de communication  

Vaccination contre la grippe, voir page 16  

CÉLÉBRATION DES FÊTES 
 

Informations: voir l’horaire de D’Alembert 
 

Cléricy: Lucille Couture Allen 819 637-5313 
     Raymonde Couture Allen 819 637-5273 
 

Location de salle:  
 Lorraine Mercier 819 797-7110 poste 2131 
 

Curé, onction des malades, mariages, funérailles: 
  Yves Dionne 819 762-0072   Fax  819 762-6172 
Funérailles et baptêmes:  
 Lucille Couture-Allen 819 637-5313 
 Raymonde Couture-Allen 819 637-5273 
Cimetière: Marie-Josée Allen 819 637-2209 
Repas: Lili Robin 819 637-5239 
 
Autres informations: Ginette Brunet 819 797-0763 
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BIBLIOTHÈQUE  
DE CLÉRICY 

 

Ouverte tous les mercredis  
de 18 h 30 à 21 h  

 
Renouvellement par téléphone:  

819 797-7110 poste 2134 
 

Abonnement pour un an :   
Individuel 2 $  -  Familial 5 $ 

 
 
 
 
 
Salut les Jeunes! 
 

La Clé de la Relance vous invite à venir faire du 
sport les mardis de chaque semaine.  
 

Quand: de 18 h 30 à 21 h 30  
  au gymnase de l’école  
Pour qui: les jeunes de 11 ans et plus.  
 

Vous êtes aussi bienvenus au local à tous les jeu-
dis de chaque semaine de 19 h à 23 h. 
 

Nous avons divers équipements tels que: table de 
billard, table de ping-pong, Kinect (Xbox), divers 
jeux de société, Internet et une immense table de 
hockey.  
 

Des sorties extérieures sont organisées comme  
aller voir une partie des Huskies, les quilles ou le 
cinéma. 
 

Des levées de fonds sont organisées pour aider à 
payer de nouveaux équipements et des sorties.  
 

Viens nous voir! 
 

Tes animatrices, 
Marie-Ly et Myrane 

 
Heures d’ouverture: 

 
lundi au jeudi de 18 h à 20 h 

dans l’école de Cléricy 
 

Près de chez vous dans votre milieu, situé dans 
l’école, les Pattes en l’air ont vu le jour en 2007.   

Nous avons comme équipements des tapis-
roulants, des rameurs, des appareils elliptiques, 
des poids, des ballons, appareils multifonctionnels 
et pleins d’autres. Pour inscription, contactez Cin-
dy Toulouse au 819 637-2447. 
 

Coût: 100 $ (de septembre à la fin de mai) 
  80 $ pour les étudiants de 16 ans et plus 
 

Du nouveau cette année le jeudi, il y aura  
du badminton au gymnase du lundi  

au vendredi entre 18 h et 20 h! 
 

Coût: gratuit pour les membres 
 50 $ pour les non-membres   

Vous êtes intéressés? Contactez Lucas Ran-
court au 819 637-2202.  
 

Nous ferons l’acquisition d’un nouvel appareil pour 
travailler les abdominaux.  
 

Pour une visite avant inscription, contactez Cindy 
Toulouse ou Chantal Leclerc au 819 637-2858. 
 

Le Comité des Loisirs du quartier Cléricy 

N’oubliez pas,  
on recule l’heure  

dans la nuit  
du 3 au 4 novembre! 
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AVIS PUBLIC 
 

CONSEIL DE QUARTIER DE D’ALEMBERT 
 

MERCREDI 
31 octobre 2012 à 19 h 30 

au bureau de quartier,  
situé au 5087, rue Saguenay  

 
PROJET D’ORDRE DU JOUR 

 

1. Ouverture de la séance 
2. Approbation de l’ordre du jour 
3. Approbation du procès-verbal avec dispense de lecture  
  3.1  Suivi du dernier  procès-verbal 
4. Mot du conseiller de district et des membres du c.q. 
5. Période de questions 
6. Sujets de discussion : 
 6.1 Salle communautaire de D’Alembert 
7. Questions diverses  
8. Date de la prochaine séance 
9. Clôture de la séance 

 

Cynthia Brunet, 
Coordonnatrice des services de proximité et développement 
rural, quartiers de D’Alembert et Destor 
 

Marc Paquin, conseiller de district et président du conseil de 
quartier. 
 

Les membres bénévoles siégeant au sein du conseil de quartier 
de D’Alembert sont : 
Lisette Savard, représentante de l’Association sportive D’Alem-
bert 

Dominique Gagnon,  représentant des citoyens 
Patrick Grenier, représentant des citoyens 
Véronique Mattard, représentante des citoyens 
Alain Bellavance, représentant du Comité environnement du lac 
D’Alembert 

CANDIDATURE RECHERCHÉE  
AU CONSEIL DE QUARTIER DE D’ALEMBERT 

 

IMPORTANT ! Le conseil de quartier est à la 
recherche de candidatures afin de combler un 
poste au sein du conseil de quartier. TOUTE 
PERSONNE désirant s’impliquer bénévolement 
pour son quartier est la bienvenue. Bien que pré-
férable, il n’est pas obligatoire de faire partie 
d’un organisme ou d’un comité. Être membre du 
conseil de quartier, ça veut dire de s’assurer de la 
qualité des services de proximité offerts aux 
citoyens du quartier, vérifier l’accessibilité des 
services de proximité aux citoyens, recomman-
der à la Ville un soutien communautaire aux 
organismes du quartier; s’assurer de l’accessibi-
lité des bâtiments et des équipements munici-
paux du quartier, suggérer des projets afin de 
favoriser la culture, les loisirs et l’utilisation des 
parcs dans le quartier et recommander au conseil 
de ville les subventions que ce dernier peut ac-
corder à des organismes du quartier; 
 

Le conseil de quartier peut formuler des avis et 
faire des recommandations au conseil de ville 
sur tous les sujets précités. Les membres du 
conseil de quartier sont convoqués environ 4 fois 
par année. 
 

La qualité de vie de votre quartier vous intéres-
se? Alors, n’hésitez pas à contacter le bureau de 
quartier de D’Alembert, au 819 797-0007. Il 
nous fera plaisir de répondre à toutes vos ques-
tions. 

 

S’impliquer pour son quartier,  
c’est vouloir s’exprimer pour son milieu  

mais c’est surtout vouloir conserver  
la qualité de vie et  

préserver le dynamisme  
du quartier de D’Alembert!  N’oubliez pas,  

on recule l’heure  
dans la nuit  

du 3 au 4 novembre! Vaccination contre la grippe, voir page 16  
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INFORMATIONS PAROISSIALES 

Coop / Épicerie de Mont-Brun 
 

Nos heures d’ouverture: 
 

Dimanche au mercredi : 10 h à 20 h 
Jeudi au samedi : 9 h à 21 h 

 

Nous sommes heureux de mettre à votre disposition  
divers produits comme du propane, des fruits et                      

légumes, de la viande et un comptoir 
de la SAQ. 

 

Pour information: 819 637-7144 
Au plaisir de vous voir chez nous ! 

Tournoi de pêche blanche 
 

Organisation = Implication 
 

Les membres du comité de l’association spor-
tive D’Alembert aimeraient organiser le tournoi 
de pêche cet hiver, mais nous avons besoin 
de bénévoles qui désirent s’impliquer dans 
l’organisation ! 
 
Plus on est dans une organisation, plus on a 
du plaisir. 
 
Si nous recrutons au moins 5 personnes d’ici 
une semaine, nous organiserons le tournoi.  
 
L’implication est pour : la recherche de com-
manditaires, aller chercher les prix, préparer 
la salle la veille du tournoi, inscription sur les 
lacs toute la journée, nettoyer la salle après la 
soirée. 
 
Bienvenue à tous ceux qui voudraient s’impliquer 

dans l’organisation du tournoi 
 et vos idées sont les bienvenues.  

 
Téléphonez à Tony au 819 764-9706  

ou Lisette au 819 762-8697 

 
Dépouillement de l’arbre de Noël 

 
 
Il y aura un dépouillement de 
l’arbre de Noël cette année.  
 
Surveillez, bientôt une feuille 
vous sera envoyée par la poste  
avec la date limite d’inscription 
et celle du dépouillement. 
 
L’activité se déroulera sous le même format que 
l’an passé.  
 

Bienvenue à tous les petits lutins ! 

 

CÉLÉBRATIONS DES FÊTES 
 

 

Informations : Ginette Brunet 819 797-0763 
 

Pardon avec absolution collective : lundi 17 décembre 
19 h 
 

Messe de la veille de Noël: lundi 24 décembre 20 h 
 

Jour de l’an : mardi 1er janvier 10 h 30 
 

Messe de secteur: 10 h 
 
À compter du 1er janvier 2013, les célébrations du 

dimanche seront  à 10 h 30 à D’Alembert 
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De plus en plus fréquemment, les bâtiments ecclé-
siastiques subissent ce sort, pour plusieurs rai-
sons. Premièrement, la culture religieuse est en 
baisse au Québec, particulièrement le catholicis-
me. Selon Statistique Canada, entre 1999 et 2001, 
les Québécois âgés de plus de 15 ans allaient une 
fois par mois à l’église. Entre 1989 et 1993, c’était 
37% de la population. On y voit une baisse d’acha-
landage au fil du temps. Depuis 2003-2004, une 
moyenne de 30 fermetures par année ont été ob-
servées.  
 

Il faut mentionner aussi que les coûts d’entretien 
de ces vieux bâtiments augmentent, tandis que les 
revenus des églises baissent constamment. Réno-
ver devient alors un luxe que les fabriques ne peu-
vent s’offrir. 
 

Finalement, il y a très peu de relève pour la prêtri-
se. Comme c’est le cas dans nos quartiers, cer-
tains prêtres doivent s’occuper de plusieurs parois-
ses, dû à un manque de main-d’œuvre. 
 

Lorsqu’une fabrique doit fermer une église, trois 
options sont sur la table: la détruire, si elle est vrai-
ment dans un piètre état, laisser le bâtiment se dé-
grader ou la reconvertir. Pour plus d’informations: 
www.patrimoine-religieux.qc.ca.  

Magog: l’église Sainte-Marguerite, fermée en 
2007, a subi une transformation majeure par la Vil-
le de Magog pour y instaurer leur nouvelle biblio-
thèque municipale. 

Que deviendront nos églises?   

En visitant la belle province, j’ai remarqué que beaucoup d’églises ont été reconverties à un nouvel usa-
ge. Que ce soit à Québec, Magog, Rouyn-Noranda urbain ou même les quartiers de Destor et de Cléricy, 
ces institutions sont appelées à disparaître, qu’on le veuille ou non. Mais que fait-on d’un bâtiment de cet-
te grosseur, qui date souvent de plus d’une cinquantaine d’années? Les choix ne sont pas nombreux; soit 
on le détruit, on le rénove ou on le reconvertit pour une nouvelle vie. Dans ce papier, je vous présenterai 
quelques exemples venant d’ailleurs au Québec, mais qui nous touche directement puisque nous avons 
beaucoup d’églises en région, dont quelques-unes ont déjà subi une transformation vers une nouvelle vo-
cation.                  
           Luc Nadon, agent de développement 

Pour quelles raisons ferme-t-on une église? 

Des exemples au Québec 

Sherbrooke: le restaurant l’Olive bleu a été cons-
truit à même une église. Toujours dans la même 
ville, la salle de spectacle Le Vieux Clocher était 
une église dans son ancienne vie. D’ailleurs, on 
peut y retrouver un local de pratique pour les étu-
diants en musique de l’Université de Sherbrooke. 

Québec: Dans le quartier St-Roch, l’église St-Jean
-de-la-Croix a été transformée en condos. L’an-
cienne église Saint-Esprit de Québec s’est re-
convertie en école de cirque, pour ceux et celles 
qui désirent faire carrière dans le domaine. 

Église de Magog transformée en bibliothèque 

Restaurant l’Olive bleu de Sherbrooke 
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En ville, on retrouve l’église orthodoxe russe. Mo-
nument incontournable et musée culturel important 
dans la naissance de la Ville de Rouyn-Noranda.  
 

Pour sa part, L’Agora des arts s’est trouvé une pla-
ce idéale lorsque la fabrique a décidé de vendre 
l’église Notre-Dame-de-Protection dans le Vieux-
Noranda. Quant à elle, l’entreprise J.H. Fleury a 
transformé l’église Ste-Bernadette pour en faire un 
lieu culte de services funéraires. 
 

Il arrive parfois que la seule solution est de détruire 
le bâtiment à cause de l’âge, comme en fait foi l’é-
glise de Cléricy.  
 

À Destor, grâce à la mobilisation citoyenne, l’église 
a pu conserver ses fonctions de culte tout en of-
frant des services communautaires diversifiés. 
Dans le sous-sol de l’édifice, on y retrouve la bi-
bliothèque du quartier, ainsi que les bureaux muni-
cipaux. Séparé par un mur, la majorité du rez-de-
chaussée est occupé par la salle communautaire 
tandis que l’autre partie est préservée pour la prati-
que religieuse. De ce fait, on peut rebaptiser l’an-
cien édifice ecclésiastique de salle communautaire 
multifonctionnelle.  

Saviez-vous que… 

 

Le musée régional de Rimouski (anciennement 
l’église Saint-Germain) est la plus vieille église en 
pierre de l’est du Québec? Elle date de 1862! 

Musée régional de Rimouski 

Et en Abitibi?  

Rimouski: L’ancienne église St-Germain, qui date 
du 19e siècle, fait peau neuve en étant reconvertie 
en musée régional. 

École de cirque de Québec 

En région, on peut noter ce vent de changement 
pour préserver le patrimoine culturel et religieux 
dans certains villages. La Motte a su transformer 
l’église Saint-Luc en une belle salle communautai-
re et de spectacle.  
 

À Rouyn-Noranda, l’ancienne église Sacré-Cœur a 
trouvé preneuse en l’entreprise Ouistiti qui a com-
me mission de divertir les enfants avec sa grandio-
se salle de jeu, qui peut d’ailleurs accueillir un mo-
dule gonflable. Séparé par un mur, l’autre moitié 
de l’établissement fait office d’une garderie qui se 
continue dans le presbytère (qui est relié à l’égli-
se).  

Les exemples de reconversion sont multiples, mais 
peut-on faire ce qu’on veut avec une église? Non, 
car le problème majeur est de niveau monétaire. 
L’implication citoyenne et les paliers gouvernemen-
taux ne sont pas toujours aux rendez-vous pour ce 
type de projet. Il est souhaitable de conserver l’ar-
chitecture de ces monuments patrimoniaux  et de 
les garder pour diverses fonctions. Différentes vo-
cations mais mêmes buts, soit ceux de rassembler 
les citoyens et de profiter à la communauté. Les 
églises devraient continuer à être un lieu de ras-
semblement. Je vous invite à aller consulter le site 
de l’Agora des arts de Rouyn-Noranda qui est un 
bon exemple de travail ardu pour bâtir un lieu 
culturel  dans un édif ice histor ique. 
www.agoradesarts.com/fr/apropos/mission.cfm  
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 CÉLÉBRATION DES FÊTES 
 
Informations: Claudette Lessard 819 637-5397 
 

Pardon avec absolution collective:  
 mercredi 19 décembre 19 h 
 

Messe de Noël: mardi 25 décembre 10 h 
 

Jour de l’an:  
mardi 1er janvier messe de secteur à D’Alembert 
 

Mercredi 2 janvier 19 h: pas de messe 
 
 
À compter du 1er janvier 2013, les célébrations du 

dimanche seront  à 9 h à Destor 

 

INFORMATIONS PAROISSIALES 

AVIS PUBLIC 
 
 

PROCHAIN CONSEIL DE QUARTIER  
Mardi le 6 novembre, à 19 h  

au bureau de quartier  
 7292, rang du Parc, Destor 

 
 

PROJET D’ORDRE DU JOUR 
 

1.  Ouverture de la séance 
2.  Approbation de l’ordre du jour 
3.  Approbation du procès-verbal avec dispense de lec-

ture  
3.1  Suivi du dernier  procès-verbal 

4.  Mot du conseiller de district et des membres du 
conseil de quartier 

5.  Période de questions 
6.  Sujets de discussion : 
 6.1  Rencontre avec Ian Gravel—Ingénieur forestier 
7. Questions diverses : 
8.  Date de la prochaine séance 

 9.  Clôture de la séance 
 

Cynthia Brunet, 
Coordonnatrice des services de proximité et dévelop-
pement rural  
Quartiers de D’Alembert et Destor 

 
Marc Paquin, conseiller de district, agit en tant que prési-
dent du conseil de quartier. 
Les membres bénévoles du conseil de quartier de Des-
tor : 
Colette Gauvreau, représentante de l’Association des  
chasseurs riverains du parc linéaire 
Guylaine Pelletier,  représentante de la bibliothèque 
Lyne Fortin, représentante des citoyens 
Micheline Boucher, représentante du club Les Étoiles 
d’Or de Destor 
Michel Simard, représentant de la fabrique St-François-
de-Sales 
Manon Godard, représentante du local des jeunes 

Soirée d’halloween  

affreusement  

divertissante... 

 
le samedi 3 novembre à 19h  

à la salle communautaire  

de Destor 
Concours de momie 

Spectacle de magie 
Prix pour le plus beau costume 
et autres activités surprises !!! 

 
On vous attend en grand  

nombre... petits et grands ! 
 

Votre comité des loisirs de Destor 
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Restaurant « La Paysanne » de Cléricy 
Horaire: 
Lundi-mardi : fermé      
Mercredi et Jeudi : 7 h à 19 h  
Vendredi : 6 h 30 à 19 h  
Samedi et Dimanche : 10 h 30 à 19 h 
 

SLUSH PUPPIES—BONBONS—CHOCOLAT-CRÈME GLACÉE 
Menu du jour le midi les mercredis  
Réservation de groupe avec ou sans menu  
   Linda Cormier     819 637-2220                                                                     

Chorale de Noël 2012 
 
Pour cette année, il y aura un exercice de 
chant le 16 décembre à 10 h. Au besoin, un 
autre aura lieu le 23 décembre à 9 h avant la 
messe de 10 h 30. 
 
Bienvenue à toutes les personnes qui veulent y 
participer. 
 

La messe de Noël aura lieu 
 le 25 décembre à 10 h . 

 
Louise Allaire   Gaétanne Grenier  
Responsable   819 637-5708 
819 637-7067 

Nous sommes ouverts 
les lundis et mercredis 

de 18 h à 20 h 30 
 

La bibliothèque a un nouveau concept 
mensuel; à chaque premier mercredi 
du mois, une «Pause-café crème» se 
déroulera à la bibliothèque. Le prochain 
rendez-vous est le mercredi 7 novem-
bre. À noter que celui du mois de dé-
cembre aura lieu le mercredi 5 décem-
bre. 
 

Nancy fera voyager vos enfants dans le 
monde fantastique du petit théâtre 
«Kamishibaï». Pour le mois de novem-
bre, ce sera les lundis 12 et 26 à 18 h 
30.  Il y aura un kamishibaï le lundi 3 
décembre à 18 h 30. C'est une activité 
gratuite, alors n'hésitez pas à venir 
avec vos enfants. 
 

Nous organisons une activité de Noël 
le samedi 1er décembre de 13 h 30 à 
16 h. L'activité sera: la fabrication d'une 
couronne de Noël.  Le coût d'entrée est  
10 $ par personne; les matériaux sont 
fournis. 
 

Nous tenons à vous informer que nous 
serons fermés le lundi 5 novembre. 
 

Vous voulez vous abonner? Venez 
vous inscrire à la biblio; le coût d'un 
abonnement est de 3 $ pour un adulte 
et gratuit pour les 12 ans et moins.  
 

Rita Tremblay 
Guylaine Pelletier 
Responsables de la bibliothèque de Destor 

N’oubliez pas,  
on recule l’heure  

dans la nuit  
du 3 au 4 novembre! 

Vaccination contre la grippe, voir page 16  
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HORAIRE DU MOIS  

DE NOVEMBRE 
 

 
 

LUNDI-7 h 30 à 11 h; 18 h 30 à 20 h  
MARDI-7 h 30 à 11 h; 
  20 et 27 novembre 9 h à 11 h 
MERCREDI-9 h 11 h; 18 h 30 à 20 h 
JEUDI-9 h à 11 h sauf les 22 et 29 novembre; 
   18 h à 20 h 
VENDREDI-7 h 30 à 9 h 

L'assemblée mensuelle des fer-
mières aura lieu le lundi 12 no-
vembre à compter de 13 h sous le 
thème: 

 

NOSTALGIENOSTALGIENOSTALGIENOSTALGIE    
    

Apportez un souvenir de quelqu'un 
d'important dans votre vie et partagez une petite 
anecdote de cette personne importante. Quelques 
exemples de souvenirs: instrument de musique, 
dentelle, bijoux, pièce d'artisanat, etc. 
 
Nous profiterons de l'occasion pour se rappeler la 
STE-CATHERINE avec échange de nos galettes 
favorites. N'oubliez-pas la recette! 

  

UN PETIT RAPPEL SUR NOS ATELIERS DU 
LUNDI  À COMPTER DE 10 H.  

 
Les fermières vous souhaitent un bel automne. 
 

Suzanne Bouchard  
vice-présidente communication et recrutement. 

Vous avez un chien? 
 

C’est votre choix  
et non celui  

de votre entourage ! 
 

Alors, voyez-y  
et respectez le règlement ! 

 

Faites une plainte  
à la SPCA  

au 819 762-6448 

Les Services  
de proximité 

AVIS PUBLIC 
 

CONSEIL DE QUARTIER  
DE MONT-BRUN 

 

Jeudi le 22 novembre 2012 à 19 h 30  
À la bibliothèque  

 
PROJET D’ORDRE DU JOUR 

 

1. Ouverture de la séance 
2. Approbation de l’ordre du jour 
3.  Approbation du procès-verbal avec dispense  

 de lecture 
  3.1  Suivi du dernier procès-verbal 
4.  Mot du conseiller de district et des conseillers de quartier 
5.  Période de questions 
6. Sujets de discussion : 
 7.  Questions diverses : 
8.  Date de la prochaine séance 
9.  Clôture de la séance 
 

Lorraine Mercier, coordonnatrice des services de proximité et 
développement rural Quartiers de Cléricy et Mont-Brun 
Le conseiller de district, Marc Paquin, agit en tant que prési-
dent du conseil de quartier. 

N’oubliez pas,  
on recule l’heure  

dans la nuit  
du 3 au 4 novembre! 
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INFORMATIONS PAROISSIALES 

CÉLÉBRATION DES FÊTES 
 

Informations: Lina Cormier 819 637-2104  
            ou Thérèse Dionne 819 637-7893 
 

Pardon avec absolution collective: mardi 18 décembre 19 h 
 

Messe de la veille de Noël: lundi 24 décembre 22 h 
 

Sainte Famille: messe dimanche 30 décembre 10 h  
 

Jour de l’an: mardi 1er janvier  
messe de secteur à D’Alembert 10 h 

Nous sommes ouverts 
les lundis, mercredis et jeudis  

de 18 h 30 à 20 h 
 

N’oubliez pas notre service  
de demandes spéciales!  

 

Le comité biblio de Mont-Brun 

DÉPANNEUR  D’ALEMBERT 
 

Épicerie et essence 
  

720, boul. D’Alembert   
  Tél: 819 797-0049 

 À VENIR... 
 
CONCOURS DE PANACHE 
 

Date et endroit à ne pas oublier! 
 

LA SOIRÉE DU CHASSEUR  
aura lieu le 24 novembre à la salle communautaire 
de Mont-Brun. Les prix seront remis durant la soi-
rée, qui sera suivie d’une 
danse. Toute la population 
y est invitée. 
 

Pour de plus amples infor-
mation, contactez un des 
membres du Comité de 
développement de Mont-
Brun. 
 

Jean-Claude Gagné 
Michel Lajeunesse 
Céline Lajeunesse 

Nous sommes heureux de vous présenter les pe-
tits  sportifs de Mont-Brun et Cléricy. Nous 
nous sommes très bien amusés tout l’été. Je vou-
drais  remercier tous les participants et participan-
tes et surtout merci aux parents bénévoles qui 
m’ont aidée à jouer avec nos enfants. On se 
revoit l’année  prochaine avec un gros sourire et 
plein d’énergie. 
Caroline Petit 
bénévole pour L’O.T.J. de Mont-Brun 

En haut, de gauche à droite : Samuel  Lamarche 
(l’encourageur), Xavier Pratt (le coup de pied de 
l’éclair), Mickaël Guilbeault (toujours présent). 
Milieu, de gauche à droite : Antoine Gilbert (le 
défenseur), Lindsay  Gilbert (la gardienne), Marc 
Gilbert (rapide coureur), Emerick Chouinard (le 
glisseur sur pelouse) Mirane Vachon et Léa Pratt 
(les placoteuses de terrain). 
En bas, de gauche à droite : Noah Chouinard 
(rapide  voleur de ballon), Charlie-Anne Chouinard 
(sourire contagieux), Félix Mercier (sauteur de joie 
après les buts), Christopher Mercier                  
(professionnel protecteur de but) et Élliane Gilbert 
(videuse de bouteille d’eau). 

Vaccination contre la grippe 
( voir page 16)  
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Destor: CLSC au 7182 rang du Parc 
Jeudi 8 novembre 2012,  10 h à 12 h 

et de 13 h 30 à 20 h 

 

Cléricy: CLSC au 883, rue du Rivage 

                Lundi 5 novembre 2012, 8 h à 11 h  
                Mercredi 7 novembre 2012, 8 h à 20 h  

 

 
Pour les personnes suivantes : 

• Les 60 ans et plus et les enfants âgés de 6 mois à 23 mois inclusivement. 

• Celles ayant une maladie chronique, entre autres : système immunitaire déficient,  
 diabète, anémie, cancer, problèmes aux poumons, reins, cœur. 

• Celles ayant un contact étroit avec l’un ou l’autre des groupes visés. 
 

Prenez note : 
• Vaccination sans rendez-vous sauf les enfants âgés de six mois à cinq ans.   
        Le rendez-vous s’obtient en téléphonant à l’infirmière de votre point de services. 

• Pour une liste détaillée des catégories de personnes visées : 819 762-5599, poste 45709. 

• Les gens ne faisant pas partie des catégories énumérées ci-haut qui veulent                                 
quand même être protégées devront débourser 15 $. 

• Les enfants de moins de 14 ans doivent être accompagnés de leur parent. 

 

Vaccin contre les infections à pneumocoque 
• Il est recommandé aux 65 ans et plus et aux personnes souffrant de certaines  

 maladies chroniques* de profiter de l’occasion pour recevoir le vaccin contre les infections à 
pneumocoque.  Il est gratuit.  La plupart n’ont à recevoir ce vaccin qu’une fois dans leur vie. Liste détail-

lée des catégories visées : 819 762-5599, poste 45710. 
*Vaccin non disponible pour les autres. 

Lucie St-Louis, infirmière – Tél. : 819 637-2030 

       www.csssrn.qc.ca 

 

Salle paroissiale de Cléricy 
 

Jeudi 8 novembre 2012, 13 h à 16 h  

Mont-Brun: Club de l’Âge d’or de Mont-Brun 

Mardi 6 novembre 2012, 13 h à 20 h 
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Offre d’emploi : 
 

 Chauffeur de minibus pour  
personnes handicapées 

 

TRANSPORT ADAPTÉ LES INTREPIDES INC.est à la 
recherche d’un chauffeur de minibus pour personnes 
handicapées pour les services de soirs et les fins de semai-
ne. 
 

Lieu de travail: 
102, 13e rue 
Rouyn-Noranda (Québec) J9X 5H7 
 

Principales fonctions 
 

Sous la responsabilité de la coordonnatrice, le titulaire 
du poste assure le transport de la clientèle du Transport 
Adapté selon ses besoins tout en veillant à son confort 
et à sa sécurité. De plus, il aura les responsabilités de 
collecter les sommes dues, respecter l'horaire du réparti-
teur, faire l'entretien de son véhicule ainsi que toutes 
tâches demandées par la direction. 

Exigences et conditions de travail 

Scolarité : Diplôme d'études secondaires (général) 
(DES) 
Années d'expérience reliées à l'emploi : aucune 
Description des compétences : très bonne connaissan-
ce de la ville de Rouyn-Noranda et ses environs; 
connaissance de la clientèle des personnes handicapées. 
Exigences : permis de conduire classe 4B, cours de se-
courisme 
Salaire offert : 11,00$ - de l'heure ou selon expérience 
 
Nombre d'heures par semaine : 15 à 25h par semaine, 
selon le besoin 
 
Date prévue d'entrée en fonction : le plus tôt possible 

Communication 

Nom de la personne à contacter : Nancy Beau-
lé (coordonnatrice) 

t é l é p h o n e  :  8 1 9 - 7 6 2 - 3 2 4 7 
t é l é c o p i e u r  :  8 1 9 - 7 6 2 - 7 3 7 4 
poste : 102, 13e Rue, Rouyn-Noranda, Québec, J9X5H7 
courriel : coordo-ta@cablevision.qc.ca 
 

 
 

Vous habitez un quartier rural de Rouyn-Noranda  
et vous devez vous rendre au centre-ville? 

 

Pourquoi ne pas profiter du  
Transport collectif rural LE NOMADE : 

un jumelage entre les membres qui offrent le trans-
port et les usagers qui pourraient l’utiliser. 

 

Le covoiturage, le transport adapté et les autocars 
Maheux sont les moyens de transport disponibles  

Vous avez une place à offrir… 
Vous avez besoin de transport… 

819 762-3247 
Nancy Beaulé 

www.lenomade.ca 

Voyage à Montréal  
des élèves de  

l'école de Mont-Brun  
en juin 2013 

 

Activités prévues:  
 

Laser Quest, Centre des Sciences, Biodôme, In-
sectarium, Jardin botanique, Cosmodôme, Musée 
Pointe-à-Callière, film Imax, Mont-Royal. 
 

Activités de financement : 
 

- Cueillettes de bouteilles: janvier 2013 

- Soupers spaghetti:  
                Cléricy, dimanche le 25 novembre 2012 
         Mont-Brun, samedi 9 mars 2013 
 

Coût: 10$ (gratuit : moins de 5 ans) 
 

- Vente de papier hygiénique (48), mouchoir (30)  
    et essuie-tout (24) 

 Coût: 40$ la caisse (en décembre 2012) 

- Dictée commanditée (février 2013) 
 

Merci de nous encourager  
dans nos levées de fonds! 

 
 

Les élèves de l’école de Mont-Brun 
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Fantômes, vampires et Windigo à Aiguebelle! 
 

Aiguebelle est peuplée de mémoires, celles qui ont façonné son paysage, 
celles des Premières nations qui l’ont habité, celles des explorateurs qui 
s’y sont émerveillés, celles de la faune et de la flore qui l’habillent et l’ha-

bitent. Tout à fait normal que les fantômes veuillent y revenir en conviant les braves aventuriers qui ose-
ront suivre le sentier éclairé aux flambeaux pour y rencontrer les fantômes qui hantent son histoire, dont le 
plus que célèbre, Windigo, qui a fait frissonner tant de visiteurs. 
 

Pour l’occasion, le sentier d’accès universel « La Castorière » est éclairé aux flambeaux. Le long du par-
cours de 850 mètres, trois haltes vous permettent d’échanger avec les êtres surnaturels qui hantent le 
territoire d’Aiguebelle le soir de l’Halloween. Pour finir la soirée en beauté : La légende de Windigo autour 
du feu de camp. Au menu, IGA Extra vous propose une soupe aux asticots (poulet et nouilles), agrémen-
tée de quelques yeux de crapauds (petit pois verts No 4) et de sang de loup-garou ou de chauve-souris 
(jus de tomate ou de légumes), servi avec un petit pain et du beurre. 
 

Les téméraires de cette soirée d’Halloween pourront même se louer chalets ou camps rustiques pour pro-
longer le ravissement d’une nuit parmi tant de grands esprits errants à si peu de frais. 
Voilà comment les gardes-parc ont prévu ressusciter les spectres de l’histoire d’Aigue-
belle : en invoquant les fantômes et autres créatures peuplant le parc, le temps d’une 
veillée mémorable. Une façon tout à fait insolite de répondre à la mission du parc natio-
nal d’Aiguebelle qui est de protéger et de rendre accessible au plus grand nombre ce 
magnifique patrimoine naturel qu’est la ceinture argileuse des collines Abijévis… et ses 
légendaires fantômes! 
 
 

Déroulement de la soirée 
Date :   27 octobre 2012 
Lieu :    Parc national d’Aiguebelle, centre de découverte 
16h :    Rallye, jeux, maquillage, distribution de bonbons 
18h à 19h30:  Sentier d’accès universel la Castorière (850 m) illuminé aux flambeaux et animé par les gardes-parc 
20h :    La légende du Windigo autour d’un feu de camp 
 

Tarif par adulte : 9 $ (gratuit pour les enfants 0-17 ans)* Venez costumés !  (* : tarif d’accès au parc en sus)  
 

PASSEPORT  NATURE  
Les activités spéciales du parc national d’Aiguebelle sont toujours très appréciées. Cette année, le parc national d’Aiguebelle, en 
collaboration avec IGA Extra, vous offre une grande nouveauté pour 3 rendez-vous Nature : le passeport Nature au coût de 25 
$! Il s’agit d’un laissez-passer qui vous garantit une participation aux 3 activités spéciales suivantes : 
 

Samedi, 27 octobre 2012 : Fantômes, vampires et windigos 
    (voir description ci-haut) 
 

Samedi, 16 février 2013 :  Bons baisers d’Aiguebelle 

    Après un rallye en raquettes, réfugiés dans la chaleur du foyer, découvrez les rituels amoureux par 
    fois inusités de la faune du parc. 
 

Samedi, 2 mars 2013 : Chouette! Un clair de lune 
    Imaginez une randonnée au clair de lune… Une  séance d’animation sur les chouettes et les hiboux 
    autour d’un feu de camp tout en sirotant un chouette café! 
 

Attention, ces activités s’adressent uniquement à tous ceux et celles qui ont le cœur jeune et qui veulent s’amuser… en couple, 
entre amis ou, bien entendu, en famille. Le passeport permet une économie de 9 $ par adulte. Il faut faire vite puisque qu’il y en 
a seulement 40 en circulation. 
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Tu as le goût de t’amuser dansTu as le goût de t’amuser dansTu as le goût de t’amuser dansTu as le goût de t’amuser dans    ton village, viens nous rencontrer avec tes ton village, viens nous rencontrer avec tes ton village, viens nous rencontrer avec tes ton village, viens nous rencontrer avec tes 
amis.amis.amis.amis.        Tu as la chance de participer à des activités extérieures et intérieuresTu as la chance de participer à des activités extérieures et intérieuresTu as la chance de participer à des activités extérieures et intérieuresTu as la chance de participer à des activités extérieures et intérieures    les les les les 
plus divertissantes les unes que les autres et d’essayer de nouvelles activités et plus divertissantes les unes que les autres et d’essayer de nouvelles activités et plus divertissantes les unes que les autres et d’essayer de nouvelles activités et plus divertissantes les unes que les autres et d’essayer de nouvelles activités et 
sports.  L’équipe «Ados rusports.  L’équipe «Ados rusports.  L’équipe «Ados rusports.  L’équipe «Ados ru----ro bouge» estro bouge» estro bouge» estro bouge» est        là pour animer des activités dans là pour animer des activités dans là pour animer des activités dans là pour animer des activités dans 
ton village.  ton village.  ton village.  ton village.              Voici l’horaire de novembre 2012.Voici l’horaire de novembre 2012.Voici l’horaire de novembre 2012.Voici l’horaire de novembre 2012.    
lu ma me je ve Samedi dimanche 

   1 2 3 4  Montbeillard 10 h à 15 h 

    Rendez-vous au local 

     de jeunes                            

5 6 7 8 9 10  Beaudry 10 h à 15 h 

    Rendez-vous au gymnase                                 

de l’école                                                                              

11 

12 13 14 15 16 17 D’Alembert 10 h à 15 h 

     Rendez-vous à la salle         

communautaire                                                                             

18 Bellecombe 10 h à  

    15 h 

    Rendez-vous au centre               

19 20 21 22 23 24 25  Destor 10 h à 15 h 

     Rendez-vous au local 

     de jeunes                  

26 27 28 29 30   Avis aux parents 

Nous sommes disponibles pour réali-

ser des activités avec les enfants de 4 

à 10 ans à compter du mois de dé-

cembre.  Vous devez communiquer 

avec Chantal Tourigny au 819-797-

5750 afin de mentionner votre inté-

rêts.  

Avec Ados Ru-Ro 
Bouge, les ados 

«move» en campa
gne! 



D’ALEMBERT 
Lundi — Mardi — Jeudi 
Cynthia Brunet, coordonnatrice  
Lundi et mardi # 5600 
Cynthia.brunet@rouyn-noranda.ca 
 

Luc Nadon, agent de développement rural 

Jeudi # 5601 
luc.nadon@rouyn-noranda.ca 

 

POUR LE QUARTIER DE D’ALEMBERT 
LES DEMANDES DE PERMIS SE FONT À  

L’HÔTEL DE VILLE  # 7319 
 

DESTOR 
Mardi — Mercredi — Jeudi 
Cynthia Brunet, coordonnatrice  

Mercredi et jeudi # 2073 
Cynthia.brunet@rouyn-noranda.ca 

 

Chantal Leclerc, préposée à la réglementation et vigie 

Mardi et jeudi AM # 2133 
chantal.leclerc@rouyn-noranda.ca 

 

Luc Nadon, agent de développement rural 

Mardi # 2074 
luc.nadon@rouyn-noranda.ca 
 
SÛRETÉ DU QUÉBEC 
Vandalisme et vitesse excessive 
Notez le plus d’informations possibles et  
déposez une plainte immédiatement au  
819 763-4846 (l’appel restera confidentiel) 
 

AMBULANCE 
POLICE 
POMPIERS 

TRAVAUX PUBLICS (Pour urgences municipales) : 819 797-7121 

CLÉRICY 
Bibliothèque # 2134 
Âge d’or # 2138 
Fermières # 2135 
La Clé de la relance # 2139 
Salle municipale #  2136 
Cuisine # 2137 

 
MONT-BRUN 
Bibliothèque # 7048 
Cuisine # 7049 
Bar # 7050 
 
D’ALEMBERT 
Salle communautaire et 
local des jeunes # 5604 
Salle de réunions # 5602 
 
DESTOR 
Local des jeunes  # 2076 
Bibliothèque  819 637-2279 
Salle communautaire # 2077 
 
CLSC 
POINTS DE SERVICE 
Cléricy  : 819 637-2030 
Destor : 819 637-2827 
 
PROBLÈMES DE VOIRIE 
Routes MTQ  819 763-3532 
Routes Ville  819 797-7122 

Marc Paquin, 
conseiller  du district Nord   

819 637-2637  
paquin2009@gmail.com 

HEURES D’OUVERTURE DE VOTRE BUREAU DE QUARTIER 
 

Ouvert de 9 h à 16 h  
Toujours appeler avant de vous déplacer! 

Composez le 819 797-7110 suivi du # de poste de la personne ou du service à joindre 

CLÉRICY 
Lundi — Mardi — Mercredi 
Lorraine Mercier, coordonnatrice 

Lundi PM et mardi # 2131 
lorraine.mercier@rouyn-noranda.ca 
 

Chantal Leclerc, préposée à la réglementation et vigie 

Lundi AM et mercredi # 2133 
chantal.leclerc@rouyn-noranda.ca 
 

Luc Nadon, agente de développement rural 

Mercredi # 2132 
luc.nadon@rouyn-noranda.ca 
 
MONT-BRUN 
Lundi – Mercredi — Jeudi 
Lorraine Mercier, coordonnatrice 

Lundi AM, mercredi et jeudi # 7045 
lorraine.mercier@rouyn-noranda.ca 
 

Chantal Leclerc, préposée à la réglementation et vigie 

Lundi PM et jeudi PM # 2133 
chantal.leclerc@rouyn-noranda.ca 
 

Luc Nadon, agent de développement rural 

Lundi # 7046 
luc.nadon@rouyn-noranda.ca 
 
HÔTEL DE VILLE   
(renseignements généraux) :  
819 797-7111 
THÉÂTRE DU CUIVRE : 819 797-7133 
SERVICE D’ÉVALUATION FONCIÈRE :  
819 797-7110 # 7430 
HYDRO-QUÉBEC : Pannes  1 800 790-2424 
Ligne INFO-VILLE (Loisirs et Animation) : 
819 797-7107  

9-1-1 


